
XV-ik évfolyam. 25-ik szám. Kőszeg, 1895. junius 23-án. 

Szépirodalmi, társadalmi, és közgazdasági hetilap. 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnapon, 
E l ő f i z e t é s i ár: 

Kgéxz í v r e 4 frt = 8 korona, f é l é v r e JS f r i — 4 korona, 
negyodévre I frt = - 5£ korona. 

Egyes »zám ára 10 kr. 2ü fillér. 

FHIUHÍH szerkesztő : 

W I T T I N G K R A N T A L . 
Kiadó és laptulajdono* : 

F K I G X a G Y U L A . 

Előf izetés i pénzek é s rec lamát iók a kiadótulajdenos-
1)0/, Feií?l Gyula nyomdászhoz (városkor 81) intézendők. 
Nyiltlér sora 4 0 flr. — Hirdetések nagyság szednt. 

Az ipar és kereskedelem 
magyarosodása. 

Ha kézhez veszsziik az utolsó népszámlá lás ra 
vonatkozó ada toka t ós k u t a t j u k , hogy mikóp áll 
h a z á n k b a n a m a g y a r s á g ügye, t apasz ta la t a inkbó l 
ko rán t sem mer í t he tünk insp i rác ió t a le lkesedésre . 
Objecti v i tásunkból mitsein a k a r u n k feladni , már 
pedig minden volna, csak t á rgy i l agosság nem, ha 
r ende lkezésünkre ál ló ada tok fölöt t e lelkesedós 
l á n g j á t l o b o g t a t n á n k . 

Csak ismert dolgot közlünk ha ide ik t a t juk , 
hogy M a g y a r o r s z á g n a k az 1890- ik i népszámlá lás 
szerint 15 milliót m e g h a l a d ó lakossága közül nye lvre 
nézve nem egész 7 7, millió a m a g y a r , mig a 
többi a tót, o láh és más nemzet iségek közt osz-
lik meg. E l i s m e r j ü k , hogy a lefolyt évt izedben, a 
magyarosodás terén h a l a d t u u k , ez azonban csak 
relativ je l legű, mer t n a g y mérvben pa ra l i zá l j a e 
ha ladás t azon kö rü lmény , hogy a m a g y a r u l nem 
tudó más a j k ú uemzet i ségek e g y ü t t v é v e , m a j d n e m 
ugyanoly mérvben s zapo rod t ak . 

Nem lehet czé lunk az e lö rebocsá j to t t akhoz 
poli t ikai szempontbó l c o m m e n t á r t füsn i , anny i t 
azonban szívesen concedá lunk , hogy az a r r a hi-
vatott á l lamfér f iak mindenkor buzgón szolgál ták 
u m a g y a r s á g ügyét és b i zonyá ra igyekeztek is 
felfedezni azon u ta t , inely l e g h a m a r á b b elvezet a 
a különfé le nemzet iségek mélyen elszigetel t szi-
véhez, hogy m e g n y e r j é k az t a m a g y a r á l lamesz-

ro<mek és a m a g y a r c u l t u r á n a k . 

Hogy ezen igyekeze te t mindeddig nem koro-

náz ta valami nagy s iker , azt a tények m u t a t j á k . | 
Ké rdés tehát , hogy mit kell t ennünk ? Mi h a t á r o -
zottan azt t a r t j uk , hogy a l egha tha tósabb p a n a -
ceát csak is a t á r sada lom n y ú j t h a t j a , igy tehát, 
hazafias kötelességének kellene i smernie minden 
t á r sada lmi tényezőnek, hogy a m a g y a r c u l t u r á t 
s a j á t ha t á skö rében leg in tenzívebb módon t e r j e s sze . 

E t m u n c venio ad for t iss imum . . . T a g a d -
ha ta t lan , hogy az ipar és kereskedelem h a z á n k b a n 
igen fontos tényezőkké vál tak . B izony í t j ák ez t 
különben az er re vonatkozó l egú jabb adatok is, 
melyek szer int körü lbe lü l 2 8 6 ezer iparos és 104 
ezer kereskedő lak ja az o r s z á g o t . 

Nem ál l í t juk , hogy ezek va lamennyien be-
szélnek magya ru l , mindenese t re fe l tehető azonban , 
hogy a tú lnyomó rész — a nagy ipa r ró l és nagy-
kereskedelemről nem is szólva — j á r t a s az ura l -
kodó nyelvben. Ebből az t köve tkez t e the t jük , hogy 
ipa r és kereskede lem szinte p redes t i ná lva van a r r a , 
hogy a magya ros í t á s terén uiissiot te l jes í tsen és 
pedig nem csak azé r t , mer t e r r e az e g y m á s közti 
fo rga lomban bőségesen alkalom nyíl ik, hanem rész-
ben azér t is, mer t ta lán joggal m o n d h a t j u k , hogy 
t á r s ada lm unk egyik tényezőjé t sem fűzi oly szoros 
kapocs a lakosság zöméhez, min t ép a i iparoso-
ka t és ke re skedőke t . 

Midőn ezt kons ta t á l juk , k i j e l en t jük más rész t , 
hogy korán t sem k íván juk azt , hogy ipar és ke-
reskede lem közvet len f e l ada t ának tek in tse az ide-
gen a j k ú népességet megmagyaros i t an i , mer t ez 
valóságos non sens volna és kü lönben i t t az is-
ko lá ra is me lyekben sa jnos oly nagyon szűkölkö-

d ü n k , nagy feladat vár . Ó h a j t j u k azonban , Lv,e<) i pa -
rosaink és kereskedőink az egymásköz t i f o rga lom-
ban nye lvünke t minél szélesebb a lapon é rvénye -
sítsék, mer t kü lönben már eleve is ha lomra dön-
töt tnek kel lene t ek in tenünk abbeli r e m é n y ü n k e t , 
hogy t á r s a d a l m u n k eme factor ia a m a g y a r k u l t u r a 
buzgó ter jesztői lesznek. — Nem a k a r u n k azon 
szo lgá la t ába szegődni , kik különösen ke re skedő in -
ket a német nyelv te r jesz téséve l , sőt haza f i a t l an -
sággal is vádol ják , nem teszszük ezt a i é r t sem, 
mert nem chauv in i smus szo lgá l ta t t a fe j t ege tése ink-
hez a rugó t és kü lönben sem az a czélunk, hogy 
olcsó dicsőség u t á n h a j h á s z s z u n k . 

Be i smer jük u g y a n , hogy kereskedőink ezidő-
szerint i m a g y a r s á g a nem b i r j a meg minden tekin-
tetben a kr i t iká t , de másrész t az is tény , hogy 
a czélzatosság vád ja ez i r ányban meg nem á l l ha t . 
Kereskedelmi és ipari té ren a német nyelv has«-
ná la ta úgyszólván t radíc ió . 

Még nem rég volt , hogy k e r e s k e d e l m ü n k és 
ipa runk zsenge ko rá t él te és jól t ud juk , hogy 
akkor minden oseké lységér t a kül fö ldre , vagy leg-
a lább is A u s z t r i á r a vol tunk u ta lva . Most , midőn 
rohamos fejlődést é sz le lünk , még mindig a kü l fö ld -
höz kell fo lyamodnunk , már pedig nye lvünkke l — 
bár sa jnos — ott s e m m i r e sem m e g y ü n k . E b b ő l 
azt lá t juk, hogy a német nyelv né lkü lözhe te t l enné 
vált és ez évek hosszú során át ke r e skedő inkben 
oly a n n y i r a gyökere t ver t , hogy szinte i d e g e n k e d -
nek annak kiküszöbölésétől még akkor is, ha m a -
gya r k a r t á r s a k k a l kell é r in tkezn iük . 

Most már fődolog az, hogy ezen te l jesen 

TÁRCA. 
J \ - 3 3 . 

( E g y Lói ház i b e t e g n a p l ó j á b ó l . ) 

A ,KÖ»i«g ÓS V i d é k , " nzámára i r t a : Vs thy B I t tvan 

( V é g . ) 

N é h á n y p e r e z m ú l v a — m i k o r a z a j u k á b a cse-
p e g t e t e t t e rö s i i ö m a g á h o z twrit*>tlu — a r r a k é r t e az 
i rga lmán n ő v é r t , hogy s e g í t s e e g y kics i t f u l e m e l k e d u i . . 
csak egy k ics i t . . u g y . . 

— H u n y óra ? k e i d é a z u t á n . 
— K i l e n c t n u l t egy n e g y e d d e l . 
— Most m e g k a p h a t t a . . u g y e b á r — szó l t f e l é m 

f o r d u l v a — m e g k a p h a t t á k m á r a s ü r g ő n ) t Y U g y e , n e m 
c s a l n a k mi '» u g y e , m é g n e m j ö h e t e t t m e g a r á k o s f a l v i 
vona t ? 

V o j l e k E n d r e h o m l o k a i z z a d n i k e z d e t t . 
A z u p á c z a szol idon t ö r ö l t e le a köze lgő h<t)ál h i -

deg keze i t ek c s e p p j e i t . 
— N e t e a s e k , é d e s e m s o k a t b e s z é l n i , az o r v o s 

m e g t i l t o t t a . 
— H a g y j á n ! Mos t m á r m i u d e g y . H a n e m a z é r t 

n ógsoni j e l e n t e k ki s e m m i t . N e u i I U h ! . . t e I s t e n ! 
T e j ó I s t e n , a k i e l ő t t n e m s o k á r a o t t leszek : U g y e , te 
sem b o c s á j l a n á d m e g , ha m o s t e l h a g y n á m ő k e t ? 
U k e t , . . . az t uz a s s s z o n y t , a k i o l y a n , m i n t egy s zen t 
. . a z t a k é t g y e r m e k e t . . ez e g y i k m á s é . . a más ik 
e n y é m . M i n d a k e t t ő J e / . u s k a k é p é h e z h a s o n l ó , inely é p p e n 
f e j e m fö lö t t f ü g g . S z ő k e , g ö d o r f ö r t ü m i n d a k e i t ő . E p é n 
min t a z é d e s a n y j u k . Ez az én s z i v e m n e k a l e g g y ö n y ö -
r ű s é g e s e b b a s s z o n y a . . m i n d a k e t t ő kék s z e m ű , m i n t 

éu . . . é s e z e k e t h a g y j a m el ? E z e k e t P A l e l k e m ü d -
vös sége oda lesz . Do ő k e t n e m h a g y o m el . . U h , ho-
g y a n is I n igyná tn el a z t a s z é p s é g e s , a z t az é d e s j ó 
a s s z o n y t ! H i s z e n m e g f o g a d t a m n e k i , m i k o r m é g c s a k 
16 e s z t e n d ő s volt , — hogy s z e r e t n i f o g o m h a l á l i g . 
A k k o r , m i k o r az a p j a , a t e h e t ő s T ó t f a l u s i G á s p á r ne-
k e m s z á n t a . É s m á s é lett m é g i s E t e l k a . M e r t h á t ez 
a n e v e e n n e k a s zépséges , e n n e k a j ó a s s z o n y n a k . . . 

E r ő s köhögés i r o h a m v e t t e r ő t V o j t e k E n d r é n . 
M a j d igy f o l y t a t t a r e m e g ő , f u l d o k l ó h a n g o n : 

— M e r t h á t az ugy t ö r t é n t — l á s s á k — hogy 
T ó t f a l u s i G á s p á r e z e r e k k e l v o l t a d ó s a a z 5 0 e s z t e n d ő s 
g o n o t z l e l k ü u z s o r á s n a k , R t b á c s P é t e r n e k . E g y s z e r a z u -
t á n az u z s o r á s azt m o n d t a az a p á n a k : 

— V a g y e l v e s z e m m i u d e n e d e t , vagy o d a d o d a — 
l á n y o d a t . T e r t i u m non d a t u r . 

T ó t f a l u s i a z t á n v á l a s z t o t t a p i s z t o l y — ( m e r t 
f ő b e lövi va la m a g á t , ha e l á r v e r e z i k t a l p a alól a f ö l d e t ) 
m e g a l á n y a — közö t t . IV-dig j o b b a n c s e l e k s z i k , h a a 
m a g á n a k s z á n t p i s , t o l y l y a l a l á n y a s z i v é t lövi k e r e s z -
tü l . J o b b le t t v o l n a , m o n d o m . M « r t h á t ez az e m b e r 
g y ű l ö l t e l e l ke egész e r e j ébő l T ó t f a l u s i t . G y ű l ö l t e a z é r t , 
i ne r t az a l á n y , k i t v a l a h a ő a k a r t e l v e n n i , E t e l k a a p -
j á h o z m e n t n ő ü l . E z az e m b e r a z t á n m e g e s k ü d ö t t , 
hogy r e t t e n e t e s bosszú t fog á l l n i r a j t a , vagy g y e r m e k e i n 
— h e t e d i z i g l e n . E l r a b o l t a a l á n y á t . M e r t h á t az r a b l á s 
vol t . E z e n t ö l t ö t t e ki az a n y o m o r u l t e m b e r a 
b o s s z ú j á t . 

V o j t e k E n d r é n e k e l é b b m é g s á p a d t a r c a most 
b í b o r v ö r ö s vo l t . C s a k ugy é g e t t . K e v é s s z ü n e t u t á n 
f o l y t a t t a : 

— Ü t ö t t e . . v e r t e . Az a s s z o n y , az a s z e n t , az a 
m a r t \ r p e d i g c sak t ű r t . N e m p a n a s z k o d o t t , n e m szó l t 
s é m i i n e k . C s a k n e k e m i r t a m o g . I t t v o l t a m a k k o r P e s -
t e n . M ű é p í t é s z . É p p e n v i z s g á r a k é s z ü l t e m . H a n e m mi-

kor u tó l só l eve l é t k a p t a m a s z e n t n e k , i t t h a g y v a P e s t e t , 
l e m e n t e m B á c s k á b a , o d a , aho l ők l a k t a k . E s t e é r k e z -
t e m m e g . G d a m c n t o i n az a b l a k a l á . . é s a mi t o t t 
l á t t a m . . ob , a m i t o t t l á t t a m . . a t t ó l m e g f a g y o t t a 
vér e r e i m b e n : az a n y o m o r u l t e m b e r h a j á n á l f o g v a v o n -
szo l t a őt, a j ó t , a z é d e s t . . h a j á n á l , s z ő k e f ü r t ü , s e l y e m -
lágy h a j á n á l . É s az a s s z o n y egy g y e r m e k e t t a r t o t t ö l é -
ben V a l a h á n y s z o r a n y o m o r u l t e g y e t ü t ö t t r a j t a , a n n y i t 
c s ó k o l t azon a gőg ic sé lő g y e r m e k e n . Most m á r a m e g -
f a g y o t t vér f o r r n i , l á n g o l n i k e z d e t t b e n n e m . Most m á r 
n e m l á t t a m s e m m i t . E s z e v e s z e t t ő r ü l t k é n t r o h a n t a m b e . 
A z t á n m e g r a g a d t a m a z t a s z e n t e t , a z t a s z e n v e d ő a s z -
s z o n y t g y e r m e k é v e l s f u t o t t a m v e l ü k . . f u t o t t a m . . . 
f u t o t t a m . I d e j ö t t e m a f ő v á r o s b a . H á r o m óv ó t a i t t 
v a g y u n k . Most m á r — h á r m a n . A n y o m o r u l t n e m 
a k a d t r e á n k . A v á l ó p e r t ne in i n d í t h a t t u k m e g . M e r t 
h á t az a s z e n t s o h a s e m p a n a s z k o d o t t s e n k i n e k , c s a k 
n e k e m . Meg azt n s e n k i s e m l á t t a k í v ü l e m a n y o m o -
r u l t n a k t e t t e i t . S e n k i s e m l á t t a , h o g y a n ü t ö t t e v e r t e . . 
h o g y a n v o n s z o l t a a f ö l d ö n vég ig s zép s z ő k e , s e l y e m l á g y 
h a j á n á l . . Az a n y o m o r u l t p e d i g , m o s t s ú l y o s b e t e g . 
M e g t u d t u k . Már h á r o m h ó n a p ó t a tn i r idonnxp v á r j u k 
a h a l á l á t , hogy az o l t á r e l ő t t is e g y m á s é i l e h e s s ü n k . 
M e r t a d d i g n e m l ehe t . N e m l e h e t , m e r t a n y o m o r u l t 
m é g él . . 

L a s s a n , s u t t o g v a , t ö r e d e z v e b e s z é l t e el e z e k e t u 
3 3 - a s O l y a n t ö r e d e z v e , hogy az ó r a h á r o m n e g y e d e t 
m u l a t o t t t i z e n e g y r e . Mog o l y a n c s e n d e s e n , hogy a l i g 
v e t t ü k é s z r e , m i k o r az a j t ó k i n y í l t és b e j ö t t , vagy is u g y 
r o h a n t be r a j t a e g y nő , e g y - e g y s z ő k e f ü r t ü g y e r m e k e t 
t a r t v a m i n d e g y i k k a r j á b a n . 

M a g a s , s u d á r t e r m e t ű nő vol t . A r o a . . . O h , e z t 
az a r co t sem f e l e d e m el s o h a . D i ó n a g y s á g u m é l y e d é s e k 
vo l t ak ezen AZ a r c o n . ÉN azt g o n d o l o m , h o g y egy r ég i 
b e t e g s é g n e k , a h i m l ő n e k u l ó u y o m a i . A v i s s z a t a s z í t ó 



j ó h i s z e m ű i d e g e n k e d é s m e g s z ű n j é k . T e k i n t s é k k e -

r e s k e d ő i n k e l s ő s o r b a n a z t , h o ^ y m a g y a r o k ós d o -

k u m e n t á l j á k haz .Mf i ságuka t a z z a l i s , h o g y a ho l 

c s a k l e h e t , a m a g y a r n y e l v e t a l k a l m a z z á k . T a p a s z -

t a l á s b é l t u d j u k , h o g y m á s c u l t u r n e m z e t e k s z o -

r o s a n r a g a s z k o d n a k n y e l v ü k h ö z , é s h o g y t á r g y u n k -

n á l m a r a d j u n k , a r r a a k a r u n k u t a l n i , h o g y p l . 

F r a n c z i a v a g y N é m e t o r s z á g b a n é l ő k e r e s k e d ő k 

v a g y i p a r o s o k m á s n e m z e t e k k e l s z e m b e n is e l é g 

o s t e n t a t i r m ó d o n k i m u t a t j á k n y e l v ü k h ö z v a l ó 

r a g a s z k o d á s u k a t . N e m m o n d j u k mi , h o g y e p é l -

d á t k ö v e s s ü k , i n e r t ö n á m i t á s v o l n a , h a a z t t a r t a -

n á k , h o g y m á s c u l t u r n e i u z o t e k k e l e z i r á n y b a n lé-

p é s t t a r t h a t u n k , a l e g k e v e s e b b a z o n b a n a m i t 

m é l t á n e l v á r h a t u n k , a z , h o g y i t t h o n , u g y m i n t 

sok e s e t b e n e d d i g , n y e l v ü n k e t n e i g n o r á l j u k . 

K e m é n y e i n k n e m o l y s a n g u i n i k u s a k , h o g y 

f e l t e g y ü k , m i k é p f e j t e g e t é s e i n k m i n d e n s p e c z i a l i s 

i n t é z k e d é s n é l k ü l s i k e r r e f o g n a k v e z e t n i . H a n e m 

a k a r j u k , h o g y f e l s z ó l a l á s u n k c s a k a l f é l é k i á l t á s 

l e g y e n a p u s z t a s á g b a a k k o r a z i l l e t é k e s k ö r ö k n e k 

a t e t t m e z e j é r e k e l l l é p n i ü k . 

Kereskedelmi és iparkamaráinkra e t á r é n 

n a g y f e l a d a t v á r é s e l s ő s o r b a n is e z e n t e s t ü l e -

t e k n e k ke l l b e f o l y á s u k a t é r v é n y e s í t e n i ü k , h o g y 

n y e l v ü n k m i n d e n h a z a i k e r e s k e d ő é s i p a r o s h a j -

l é k á b a d i a d a l m a s a n b e v o n u l j o n . K ö z g y ű l é s i h a t á -

r o z a t o k a z o n b a n , m e l y e k e s e t l e g p a p í r o n m a r a d -

n a k , a z ü g y e t m i v e l s e m v i s z i k e l ő b b r e . K a m a -

r á i n k n a k s z é l e s k ö r ű a g i r á c z i ó t ke l l k i f e j t e n i ü k , h o g y 

a n n a k m é g a l e g f é l r e e s ü b h f a l v a k b a n l a k ó k e r e s -

k e d ő k é s i p a r o s o k is n e s z é t v e h e s s é k . A z a c t i ó t 

a z o n b a n ö s s z e s k a m a r á i n k n a k j ó l á t g o n d o l t e g y ö n -

t e t ű p r o g r a m m s z e r i n t k e l l e n e m e g i n d i t a n i o k , 

m e r t a z ü g y r o v á s á r a m e n n e , h a m i n d e n k a m a r a 

m á s - m á s e l j á r á s t k ö v e t n e . 

N e i n s z á m i t u n k a r r a , h o g y e z e n a c t i o g y ü -

m ü l c s e c s a k h a m a r m e g f o g n a é r n i , h a a z o n b a n k a -

m a r á i n k m e l l e t t a z o r s z á g ö s s z e s t á r s a d a l m i f a c -

t o r i a k i t a r t á s s a l é s l a n k a d a t l a n b u z g ó s á g g a l s z o l -

g á l n á k a m a g y a r s á g ü g y é t , a k k o r b i z o n y á r a m á r 

a l e g k ö z e l e b b i n é p s z á m l á l á s a d a t a i t a n ú s k o d n á n a k 

a r r ó l , h o g y a z u r a l k o d ó n y e l v i g e n n a g y t é r t h ó -

d í t o t t h a z á n k b a n . 

K. A. 

— A király megyénkben o f e l s é g e a k i r á l y 
a 7. fi • z i l o v a s s á g i h a d g y a k o r l i t t o k a l -
k a l m á v a l f. é . s z e p t e in b e r 17-é n m e g y é n k -
b e é r k e z i k , m e l y a l k a l o m m a l k é t n a p i g 
f o g K i s - C z ö l b e n I I o I I o s s y J u s z t i á i n i á n 
d ö m ö l k i a p á t n á l t a r t ó z k o d n i . 

— Frigyes föherczeg Kőszegen Frigyes f obe rezeg 
hé t főn osto 7 ó ra t á j b a n bérkocs in v á r o s u n k b a é r k e z e t t , 
hogy az itt e lhe lyeze t t közös -hadseregbe l i c s a p a t o k a t 
megv iz sgá l j a . A föhe rczeg t i sz te le té re a l akosság hama-
rosan f e l l obogóz ta a h á z a k a t és a po lgár i h a t ó s á g fe je i 
a Struct elé vonu l t ak . Ot t üdvözö l t ék a m a g a s ven-

arcon osak a szemek vol tak azépek. É s j ó s á g o t , sze l íd-
aéget , odaadás t éa véghe te t l en , mélységes , mé ly szere l -
me t s u g á r z ó k . 

Odaboru l t a 33-aa á g y r a g y e r m e k e i v e l , a zokka l 
az igazán J é z u s k a moaolygós a rcához hasonló a n g y a -
lokka l . 

Micsoda szerelőm ! Micsoda szere te t n y i l a t k o z o t t 
m e g e percben e lő t t em a 33-as ágyon. 

— L e l k e i m ! D r á g á i m ! rebege a 38-as . É n éde» vé-
re im ! Mogjö t te t tek ! Én üdvösségem t e ! N e m ! N e m 
válok el tőlod . . azt a k a r t á k , hogy . . . de nem, nem 
én l e l k e m n e k ragyogó azép képo te . . ugy . . csókol-
ja tok ti, g y é m á n t o s v i r á g o m , ti . . ö l e l j e t ek , l e lkemnek 
üdvösségei , ti . . mer t nem válok el tő le tek — — nem 
— — — nem — — nem — — n — — — — 

A s utolsó azót m á r nem tud ta k imondan i a 33-as . 
Mer t az ösazozúzott kebel még egy h a t a l m a s a t 

e m e l k e d e t t . . még cgve t t vonaglot t és — — két perc 
m ú l v a Me lán i e nővér odaál l t a t e l e f o n i j u k h o z : 

— I l a l l ó ! 
— H a l l ó ! 
— I I . az. kó r t e rem. Hu l l a . 33 . 
T iz pe rc múlva az tán az i r g a l m a s a p á c a egy 

, M i a t y á n k o t " mormolva keskeny a j k a i közö t t gépiosen 
törö l te lo a 33-a« számú üres ágy f e k e t e j e l ző t á b l á j á -
ról Voj tok E n d r e nevét , ak inok s z e r e l m e d r á -
g á b b v o l t a l e l k e ü d v ö s s é g é n é l . 

Oh , micsoda szere lem volt e* ! Oh, micsoda s r e -
retet . . . 

d é g e t , kit e figyelem l á tha tó l ag ke l l emesen é r i n t e t t . 
Már kedden reggel a 8 órai vonat ta l a f ö h e r c z e g el-
h a g y t a v á r o s u n k a t . 

— E s t e r h á z y b e r e z e g e k L é k á n . Etttrházy P á l 
berezeg fiaival, Miklóssal és Rudol f fa l v a s á r n a p es te 
Béosböl L é k á r a é r k e z e t t , hol az a p a ós k i s e b b fia a 
n y a r a t c sendes vissza von u l t s ágban ó h a j t j á k tö l ten i . Mik-
lóa herezog a z o n b a n a gazdaság u t án nézendő m á r leg-
köze lebb l e rándu l az alföldi b i r t o k o k r a 

— Tornászatl zárógyakorlatok. A h e l y b e l i kia-
g i m n á z i u m i f j ú s á g a p é n t e k e n a gő/ .malmi k a s z á r n y a 
u d v a r á b a n r endeze t t z á r ó g y a k o r l a t o k a l k a l m á v a l test i 
e r e j é n e k és ü g y e s s é g é n e k kiváló je lé t a d i a . D é l u t á n 
3 ó r ako r Kentei" I g n á c z t an i tó vezetése és a t a n á r t e s -
tület k í s é re t e mel le t t kivonul) az e m l í t e t t he ly re , hol 
időközben v á l o g a t o t t és szép s / á i n u p u b l i k u m g y ü l e k e -
zet t , mely m i n d v é g i g é lénk ó rdekk lűdés so l k i s é r t e az 
i f j ú s á g p r o d u k e z i ó i t . I f j ú tornásza ink precíz végze t t 
s zabad- és r e n d g y a k o r l a t o k k a l kezd t ék , a z u t á n a kor -
l á ton , bakon és u g r ó m é r c z é n s z e r g y a k o r l a t o k a t mu ta t* 
tak l>e, u to l j á r a pedig ve r seny fu t á s t és j á t é k o t . A 
nagyobb p a u z á k a t é n e k k e l tö l tö t ték k i . 

— Tanulmány Út. A k észégi g i m n á z i u m 37 t anu -
lója Pacher Doná t igazga tó s két t a n á r veze tése a l a t t 
t egnap Győrbo u t a z o t t , hol t a n u l m á n y o z z á k a f ö l d r a j z i 
v i szonyokat , m e g t e k i n t i k az i pa r t e l epeke t s e g y ú t t a l 
rész tvesznek Sr . t -Lász ló h a l á l á n a k 8 0 0 éves e m l é k ü n n e p é n , 
melyen a sz. B e n e d e k - r e n d összes g i m n á z i u m a i , képv ise -
l e t i i g részt vesznek . 

— Meghívó. A g y m u a s i u m f. hó 2fi án dé le lő t t i 
9 ó r a k o r zá ró ü n n e p s é g e t t a r t , me ly re az in téze t i r á n t 
é r d e k l ő d ő közönsége t t isztelet te l m e g h í v j a 

Kőszeg , 1895. j u n . 21 . 
az igazgató. 

— Vasut-részrénytársasági közgyűlés. A kő-
szeg s /omba ihe ly i v a s u t - r é s z v é n y t á r s a s á g mult hé t főn 
t a r t á évi közgyű lé sé t , me lyen 2 3 r é s z v é n y e s 5 0 9 szava -
za t ta l volt képv i se lve . A közgyűlés t Szájhely G y u l a 
igazga tóság i e lnök üdvözö lvén , b e m u t a t j a s a j e l en vol tak 
nevében üdvözl i Lakatot A l a d á r o s z t á l y t a o á c s o s t , m i n t 
k i k ü l d ö t t min i sz te r i biztost és k ü l ö m b ö z ö j e l e n t é s e k e t 
tesz. B e m u t a t j a a z u t á n e lnök az i g a z g a t ó s á g és f e lü -
g y e l ő - b i z o t t s á g j e l e n t é s é t , az 1894 évi üzlet i s z á m a d á -
soka t és m é r l e g e t , m i k e t a közgyű lés j ó v á h a g y ó l a g t u -
domásu l vesz s ugy az i g a z g u t ó s á g n a k , va lamin t a fe l -
ügyelő-b ízot t Hágnak a f ö l m e n t é s t m e g a d j a . E l f o g a d j a 
t o v á b b á a k ö z g y ű l é s az 1894. évi n y e r e m é n y felosztási t 
t á r g y á b a n e l ő t e r j e s z t e t t a a f e lügye lő b i z o t t s á g részéről 
is j e l e n t é s é b e n h e l y e s e l t és e l f o g a d á s r a a j á n l o t t i n d í t -
v á n y á t , m e l y s z e r i n t az 1894. évi üzlet i t i sz ta n y e r e -
m é n y , 9 9 3 9 fr t 81 kr ennek időközi k a m a t á v a l ( 2 4 4 
f r t 64 kr . ) e g y ü t t összesen 10 ,184 frt 4 5 kr . , k ö v e t k e -
zőleg lesz f e l o s z t v a : 1. 1604 db . e l sőbbség i r é s t v é n y 
O ' / . -os k a m a t a i n a k f edezésé re 9 9 8 4 f r t , 2 . kisorsol t 2 
db . e lsőbbségi r é szvény b e v á l t á s á r a 2 0 0 f r t és 3 . az 
1H95. évi s z á m l á r a va ló á tv i te l 4 5 kr ; összesen 1 0 , 1 8 4 
frt 4 5 k r . A k ö / g y ü l é s n a p i r e n d j é n 2 fe lügye lő-b izo t t -
sági r endes és 1 p ó t t a g n a k egy évi i d ő t a r t a m r a való 
válas/ . tása is ki lévén tűzve , m i u t á n az e lnök azon be-
je len tésé t , hogy K ő s z e g vá ros képv i s e lő - t e s tü l e t e a fel-
ügye lő b izo t t ság h a r m a d i k r e n d e s t a g j á u l Kirehknopf 
Mihály városi képv i se lő t k ü l d ö t t e ki a k ö z g y ű l é s j ó -
váhagyó lag t u d o m á s u l vet te , a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g ren-
des t ag j a iu l Czeke G u s z t á v és Jánona G y u l a , p ó t t a g j á u l 
pedig Ctikt F e r e n c z u r a k a t vá l a sz t á meg. 

— Meghívó A r a j z - é t m u n k a k iá l l i i á s ra , m e l y e t 
az ipar iskola ma d é l e l ő t t r e r endez , az i g a z g a t ó s á g á l t a l 
t isztelet tel m e g h i v a t t n a k az é r d e k l ő d ő k . 

— Boldog v a k á c i ó . , O h mi édes , oh mi jó* : i t t van 
a vakác ió . Ké t hónap ig nem bá l i juk nebuló ink d a r á l á s á t 
a s é ' á t é r e k e n A hé ten már ú t r a k e l n e k . N e k i k mos t van 
az a r a t á s . Pe r sze , a sze r in t , h o g y a n v e t e t t e k . A h é t e n 
már bezáru lnak az iskolák k a p u i , hogy két h ó n a p i g ki 
ne n y í l j a n a k . A s z e k u n d á s a tya f i t n á d p á l c a , — a j e -
leset az édes anya c sók ja v á r j a . B o l d o g t a l a n o k a z o k , 
boldogok e z e k . 

— A szövögyárügy kisértetkepen. Ha nem vol-
nánk itt Kőszugén j o b b a n i n fo rmá lva , min t a minisz té -
r i u m b a n , hol egy m i n k e t közelről é r d e k l ő ü g y b e n r égen 
és pedig kedvező t l enü l d ö n t ö t t e k , h á t b izony m é g el-
h innők , hogy k a p u n k szövőgyár t . I)e igy, l e g a l á b b is 
k o m i k u s az u l e i ra t , mely a pénzügy i g a z g a t ó s á g u t j á n a 
n a p o k b a n é r k e z e i t vá rosunk a d ó h i v a t a l á h o z . így szól 
az, ékes , h iva ta los s t í l b e n : 

Méghagyatik csimnek, hogy a kőtzegi pamut-, gyapjú-
in lenszövő részvénytária*Jg mtgdlakuláta eteién annak 
alapszabályait bekö*elelve ide okvetlenül terjeszsze U,Kelt <Ub. 

A kínai t á j é k o z o t t s á g r ó l t a n ú s k o d ó le i ra t ró l a k á r 
BalatnMr p é n z ü g y m i n i s z t e r n e v é t is l e o l v a s h a t n é k . 

— Állami földmives-iskolik. Az á l l a m a földtni-
vea-iakolák s z a p o r í t á s á t ve t t e c z é l b a . I lyen i sko lá t k a p 
lege lőbb J á s z b e r é n y , K e c s k e m é t éa L u ^ o s , d e a s z á m o t 

j u t ó b b még t e t emesen mogsz i p o r i t j á k . K ő s z e g r ő l , m e l y 
ilyen iskola f e l á l l í t á sá ra m á r egyszer ki volt j e lö lve , 

ez i ' t t a l t e r m é s z e t e s e n még szó n incsen , d e lehe t remé-
n y ü n k , hogy min t veszet t f e j s zének ( s zövőgyá r ) a nyele , 
m é g i d e k e r ü l egy i lyen iskola. 

— Halálozás. A nemze t n a p s z á m o s a i n a k egy ügy-
buzgó , f á r a d h a t a t l a n t ag ja h u n y t el e hó 16-an L é k á n . 
14 és fel évig m ű k ö d ö t t ott m in t t an í t ó és kán to r 
Kirehknopf J á n o s , ki a s z o m b a t h e l y - e g y k á z m e g y e i tu_ 
n i tó -egyesü lo t lékai kö rének is e l n ö k e volt ós m i n d e n -
képen e l i smeré s r e mé l tó t e v é k e n y s é g e t f e j t e t t ki mű-
k ö d é s é b e n . Igen t a l á l óan j e g y e z t e m e g az e l h u n y t leg-
k ö z v e t l e n e b b e l ü l j á r ó j a , liertalanjfy p r é p o s t - p l é b á n o s és 
k e r ü l e t i e s p e r e s , midőn azt m o n d t a : várhatnak a Utca-
iak, mig ismét ilyen köttUstégtudó, derék tanítóra akadnak. 
Kirehknopf va lóbun le lkes t an i t ó volt , d e j ó c s a l á d a p a 
és k a r t á r s is. Ö z v e g y e és 10 élő á r v á j a k e n y é r k e r e s ő -
j é t vesz í t e t t e el b e n n e , a t a n í t ó s á g ped ig egy h ő bará -
j á t . A k ö z b e c s ü l é s n e k ö n e n d ő fé r f iú t e hó 17-éu te-
me t t ék nagy részvé t me l l e t t . A k o n d u k t u s t Bertalanjfy 
G y u l a prépost veze t te i n fu l áva l a t é n y k e d é s é b e n PGschl 
l ' é t e r looMiiándi, Pehám Y iucze pörgö i in i , Mitteiniiller 
Józse f fe l ső-szénégető i p l é b á n o s és Kun V i lmos p ö r g ö -
Imi s e g é d l e l k é s z s e g é d k e z t e k . A l éka i d a l e g y e s ü l e t a tan í tók 
k ö z r e m ű k ö d é s e mellet t a házná l és a s í rná l egy -egy meg-
ha tó szép és s i k e r ü l t e n e lőado t t g y á s z é n e k e t a d o t t e lő , 
a ho l t t e s t e t pedig az e m l í t e t t e k e n kívül a l éka i in te l l i -
gencz iu , az e l ü l j á r ó s á g , a t ű z o l t ó s á g és ogy se reg g y e r -
mek és f e lnő t t e m b e r k i sé r t e ki a n y u g a l o m h e l y é r e . 
N y u g o d j é k az e l k ö l t ö z ö t t c s e n d e s e n a fold ö l ében ! 

— Hirdetmény. A ló l i r t p o l g á r m e s t e r közzé teszi , 
hogy f. hó 25-én d . e . 10 ó r a k o r a k ö v e t k e z ő városi 
fö ldek f o g n a k n y i l v á n o s á r v e r é s e n a vá ro sház t a n á c s t e r -
mében a város i k ö z g y ű l é s j ó v á h a g y á s á n a k f e l t é t e l e mel -
lett 1 8 9 5 . évi o k t ó b e r 1- tő l k e z d v e 6 é v r e h a s z o n b é r b e 
a d a t n i . 1. A kőszegi 1. sz. t j k v b e n f e lve t t 2 0 1 4 . hrsz . 
s z á n t ó f ö l d d felső r é t e k e n 2 hold 4 5 5 • • ö l . 2 . a 3 0 2 9 . 
hrsz. g u b s h e g y i s zán tó fö ld 3 hold 5 4 • • ö l . E z e n föl-
d e k e t edd ig I l a f n e r J á n o s b i r j a h a s z o n b é r b e n . 3 . végre 
a 2 2 2 2 . hrsz . 2 hold 3 7 8 ölnyi szán tófö ld ( G e r i o h l s a c k e r ) , 
me lye t j e l e n l e g P a s z n e r Józse f h a s z o n b é r e l . Az á r v e r é s i 
f e l t é t e l ek a p o l g á r m e s t e r i h iva t a lban m e g t u d h a t ó k . 

Kőszeg , 189f>. évi j u n i u s hó 12. 

Tipka Fertnez, 
polgárin • • t s r . 

— S z e r e n c s e a s z e r e n c s é t l e n s é g b e n . Róth S á n d o r 
p o l g á r t á r s u n k a t m u l t c s ü t ö r t ö k ö n kevés In j án i i ' g y b a j 
é r t e . 3 és fel éve s kis fiacskája a d a j k a - l e á n y k ö n n y e l m ű 
e n g e d é k e n y s é g é b ő l e g y e d ü l j á t s zadozo t t a meszes g ö d ö r -
nél, m i k ö z b e n fe j je l egyszer csak b e l e b u k o t t az o l to t t 
mészbe . Nagy sze rencsének m o n d h a t ó , hogy a g y e r m e k 
e l t ű n é s é t a n a g y o b b i k c se l éd leány a z o n n a l é s z r e v e t t e es 
nagy l é l e k j e l e n l é t e t t a n ú s í t v a k i r á n t o t t a a m á r f u l d o k l ó t 
a m é s z k o v á s z b ó l . Ez m e g m e n t e t t e é l e t é t , az e lős ie tő 
szü lők a o r v o s o k f á r adozáaa pedig teati épaégé t a g y e r -
m e k n e k . 

— Kert i mulatság. „A kőszegi k e r e s k e d e l m i kör* 
folyó 1895 . évi j u n i u s hó 3 0 - á n a b á l h á z k e r t j é b e n sa-
j á t k ö n y v t á r a j a v á r a ka tona i h a n g v e r s e n y nyel és tűz i -
j á t é k k a l e g y b e k ö t ö t t k e r t i - m u l a t s á g o t r e n d e z . A hang -
v e r s e n y t a cs. és kir . 76 . g y a l o g e z r e d z e n e k a r a , Ziüler 
Józse f k a r m e s t e r u r s z e m é l y e s veze té se m e l l e t t , a t áncz -
zené t pedig c z i g á n y - és k a t o n a - z e n e k a r f e l v á l t v a HZOI -

g á l t a t j a . A h a n g v e r s e n y d é l u t á n 4 ó z a k o r k e z d ő d i k . H a 
va laki t évedesbő l m e g h í v ó t nem k a p o t t vo lna , az for-
du l jon Róth J e n ő k ö n y v k e r e s k e d ő h ö z , hol j egyek 
ttlőre is vá l t ha tók . Kedvező t l en idő ese tén a m u l a t s á g a 
l e t e m b e n lesz m e g t a r t v a . Ugy é r t e s ü l ü n k , hogy a ven-
dég lős is m inden i n t ézkedés t megte l t a r r a , hogy a ven-
d é g e k e t j ó éa g y o r s a n k i szo lgá lhassa . H a m i n d é h e z 
most szép idő is lesz, a k k o r j ö v ő s z á m u n k b a n m i n d e n -
e s e t r e ogy g y ö u y ö r ü e n s i k e r ü l t m u l a t s á g r ó l s z á m o l -
h a t u n k be. 

— Kegydij A h a d ü g y m i n i s z t e r özv. Nagy I s t v á n n é , 
szül . B o d a E r z s é b e t kőszegi lakos n y u g . s z á z a d o s n é 
j a v á r a özvegy i d í j c í m é n évi 2 0 o f r t o t — k é t k i sko rú 
l eánya i részére pedig 72 — 72 f r t k e g y d i j a t e n g e d é l y e z e t t . 

— Elemi Csapás. N incsen b é k e s s é g , mig e sak 
m i n d e n ü n k O'la nem vesz. C s ü t ö r t ö k ö n e s t e a h e g y e k 
felől nehez fe lhő köze lede t t v á r o s u n k felé , mely vi l lá in-
láa éa dörgés közöt t fel 9 ó r a t á j b a n a ü r ű j e g e t szór t nö-
v é n y z e t ü n k r e . Még n e m i a m e r j ü k a k á r n a g y a á g á t , 
h a n e m a n n y i t m á r t u d u n k , hogy a k á r é r z é k e n y leaz. 
Ez kü lönösen a h a t á r éazaki éa é a z a k - k e l e t i r é s z é b e n 
lesz t a p a s z t a l h a t ó . 

— Vizsgálat. P é n t e k e n i t t j á r t a fe l ső-vas i espe-
rességi i sko lav izagá ló b izo t t ság , Király M á t y á s őri-sziget i 
le lkész min t e g y h á z i e l n ö k , Fleek v i lág i e lnök éa 
Schönhofer robonozi t an i tó iniut s zaké r tő s z e m é l y é b e n , hogy 
a he lybel i ág. Iiitv. ev. i skolában s z o k á s o s l á t o g a t á s á t 
t e g y e . A b izo t t ság o kötelessége-ben e l j á r v á n , s z o m b a t o n 
F e l s ő - L á s z l ó és Né ine t -Zs idány fiók-községekbe r ándu l t ki 

— T a n i tó gyűlés. A fe l ső-vas i e s p e r e s s é g a l á t a r -
tozó kőszeg-v idék i ág . h i tv . ev . t an í tók n hó 2 4 - é n 
Robonczon t a r t j á k k ö r ü l é s ü k e t , mely a l k a l o m m a l Marton 
Káro ly helybel i t an i t ó egy é r t ekezésé t fog ja fe lo lvasn i . 

HÍREK. 



— Kazal tüz . Doroszlóban e hó 15-ón délután 3 
ó r u k o r k i g y u l a d t egy aza l in ika r .n l é s le is é g e t t . Mel-
le t t e ké t l é p é s n y i r e egy n a g y o b b k a z a l , o d á b b egy p a j t a 
á l lo t t . A g y o r s a n o t t t e r m e t t t ű z o l t ó k a z o n b a n m i n d e n 
l o . á b b i b a j n a k e l e j é t v e t t é k . 

— Kinevezés. A m . k i r . p é n z ü g y m i n i s z t e r Kirclt-
knovf L a j o s t , a mos t e l h a l t K i r c h k n o p f J á n o s lékai 
l ő t a n i t ó fiát i d e i g l e n e s m i n ő s é g ű s z á m g y a k o r n o k k á 
n e v e z t e ki . 

— Csere a jövö iskolai évre. K é t v i d é k i j ó 
m a g y a r t a n í t ó - c s a l á d h o z c s e r é t k e r e s n e k kőszeg i szü lök 
n é m e t a j k ú g y e r m e k e i v e l . B ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s s a l e l ap 
s z e r k e s z t ő s é g e s z o l g á l . 

— Névmagyarosítás. Wendrtsits I s t v á n rohonc i 
i l le tőségű s á r v á r i t i tkos n e v é t belügy m i n i s z t e r i engedé ly lye l , 
Vajdá'ta v á l t o z t a t t a . 

— Tüzfelügyelö állások t ö l t e n d ő k be l e g k ö z e l e b b . 
A b e l ü g y m i n i s z t e r u g y a n i s a t ö r v é u y h a t ó s á g n a k a t ü z -
rendör i k e r ü l e t e k r e n d e z é s é r e v o n a t k o z ó l a g a l k o t o t t 
s z a b á l y r e n d e l e t e t h e l y b e n h a g y v á n , m i n e k f o l y t á n 3 0 
t ü z t e l ü g y e l ö i á l ! á s r o n d s z e r e s i t t e ' e t t . 

— A fertőzött szarvasmarha kisajátítása. A 
fö ldmive l enügy i ni. k i r . m i n i s z t e r e l i a m e r e s r o u i é i t ó a n 
i n t ézkede t t , m i d ő n t u d a t t a a g a z d a s á g i e g y e s ü l e t e k k e l is, 
hogy a S a b o r s k y és fiai czég s z e r z ő d é s ű a r a g a d ó s tü -
dő lob i r t á s a k ö r ü l i e l j á r á s b a n k i s a j á t í t o t t f e r t ő z ö t t és 
f u r t ő z é s g y a n u s s z a r v a s m a r h a á t v é t e l é t i l l e tő leg l e j á r , 
t ehá t a l k a l m u k nyí l ik u g y az e g y o s ü l e t e k n t k , m i n t az 
egyes g u z d a k n a k u m a r h a k e r e s k e d ö c z é g e k e l l e n é b e n 
ezen s z a r v a s m a r h a á t v é t e l é t i l l e tő l eg a j á n l a t a i k a t m e g -
tenni . A m i n i s z t e r n e k e z e n , e g y e s n a g y k e r e s k e d ő k 1110-
n o p o l u m á t m e g s z ü n t e t ő i g a z s á g o s e l j á r á s a k ö v e t k e z t é b e n 
ez évi j u l i u s hó 1 - tő l k e z d v e R u d n y á t i s zky G y ö r g y 
f e l s ő - a t t r a k i f ö l d b i r t o k o s s a „ N y i t r a m e g y e i g a z d a s á g i 
e g y e s ü l e t * igazo ló v á l a s z t m á n y á n a k t a g j a f o g j a a k i sa -
j á t í t o t t á l l a t o k a t á t v e n n i , o l y a n f e l t é t e l e k s z e r i n t , 
melyek az e g é s z k á r t u l a n i t á s i e l j á r á s t ugy az á l a t t u l a j -
donosokra , min t az á l l a m k i n c s t á r r á n é z ' e s o k k a l e lő-
n y ö s e b b é t e s z i k . T e k i n t e t t e l a z o n ór iábi v e s z e d e l e m r e , 
mely , a r a g a d ó s t ü d ő l o b f e l l é p é s e e s e t é n s z a r v a s m a r h a -
á l l o m á n y u n k a t s igy a g a z d a a n y a g i é r d e k e i t f e n y e g e t i , 
az o r s z á g g a z d a k ö z o n s é g e e z e n h í r t nagy m e g n y u g v á s -
sal f o g j a t u d o m á s u l v o n n i . 

— A budapesti állami ipariskolába (VIII. kor. 
N é p s z i n h á z - u t c z a 8 . sz . ) a b e i r a t á s o k s z e p t e n b e r hó 
I - n a p j á t ó l 5 tg t a r t a n a k . Az in t é / . o tbe r e n d e s t a u u l ó k u l 
f e l v é t e t n e k a z o k a 15. é v e t b e t ö l t ö t t i f j a k : a . ) k ik a 
p o l g á r i i sko la , g y m u a s i u m , vagy r e á l i s k o l a négy a l só 
o s z t á l y á b a n |ó o s z t á l y z a t ú b i z o n y í t v á n y t n y e r t e k azon 
t a n t á r g y a k b ó l , a m e l y e k az i p a r i s k o l a e l ső é v f o l y a m á 
u a k f ö t a n t á r g y a i t kópoz ik ; e z e k a m a g y a r n y e l v t a n , 
s z á m t a n és a l g e b r a , m é r t a n és m é r t a n i r a j z . b.) i p a r o s -
segédek és m i n d a z o k , k ik az e lőbb i p o n t b a n k í v á n t is-
m e r e t e k b e n a fe lvé te l i v i z s g á l a t n á l ke l lő k é s z ü l t s é g e t 
t a n ú s í t a n a k , c .) R e n d k í v ü l i t u n n l ó k u l ( e l v é t e t n e k e g y e s 
s z a k o s z t á l y o k b a a z o k , k ik a<: i p a r o s t a n u l ó k s z á m á r a 
sze rveze t t i skola h á r o m év i t a n f o l y a m á t b e v é g e z t é k és 
l e g a l á b b j ó o s z t á l y z a t ú b i z o n y í t v á n y u k v a n , t o v á b b á , 
kik a m e g k í v á n t a t ó i s m e r e t ü k e t ke l lően i g a z o l j á k . Á l t a -
l á b a n s z ü k s é g e s , hogy a be l épn i i i v á n ó n ö v e n d é k az 
á l t a l a v á l a s z t o l t s i a k c s o p o r t b e i i i p a r á g b a n m á r e l ő r e 
g y a k o r l a t o t s z e r z e t t , d e l e g a l á b b is azou k é t havi n y á r t 
sz in idő a l a t t , a inely u t á n az i n t e z e t b o a k a r l épn i , a 
g y a k o r l a t b a n f o g l a l k o z o t t l egyeu . Az i u t é z e t u e k öt s z a k -
o s z t á l y a vau u . m. az ép i t e sze t i , a g é p e s z e t i , a vegyé -
szeti , a f e m - v a s i p a r i és a t ' a ipa i i - szakos / . t á ly . A z i n t éze t 
v é g b i z o n y í t v á n y a j o g o s í t j a az é p í t é s z e t i s z a k o s z t á l y ta-
nu ló i t h á r o m ev i g y a k o r l a t i m ű k ö d é s i gazo l á sa mel le t t 
a r r a , hogy a k ö m i v e s , k ő f a r a g ó vagy az á c s m e s t e r s é g e t 
öna i l óau g y a k o r o l h a s s á k és az é p í t ő m e s t e r i v i z s g á l a t r a 
j e l e n t k e z h e s s e n e k ; a lobb i s z a k o s z t á l y o k t a n u l ó i n a k 
ped ig j o g o t ad e„'y év i g y a k o r l a t i g a z o l á s a m e l l e t t a 
szukjUK k ö r é b e t a r t o z ó s k é p e s í t é s h e z k ö t ö t t i pa r ágok 
ü z e s e r e . A z o n t a n u l o k , k ik vu lumely k ö z é p i s k o l a négy 
a lsó o s z t á l y á u a k s i k e r e s e l v é g z é s e u t á n l é p n e k az in-
t é ze tbe s i t t a b á r o m évi t a n f o l y a m o t s i k e r e s e n e l v e g -
zik, e g y é v e s ö u k e n t e s e k l e h e l n e k . A b e h a t á s i d i j 2 f i t ; 
a t a n d í j f e l e v e n k e n t 10 f r t . l i ó v e b b f e l v i l á g o s í t á s s a l 
szolgál az i g a z g a t ó s á g . 

X budapesti állami ipariskola 
igazgatósága. 

— K ö r r e n d e l e t . A m. k i r . b e l ü g y m i n i s z t e r 2 4 4 4 . 
elti. sz. a . a k ő v e t k e z ő r e n d e l e t e t b o c s á t o t t a ki : A 
„ R e n d ő r i L a p o k " s z e r k e s z t ő s é g e az e m l í t e t t l a p t á m o -
g a t á s a é r d e k é b e n f o l y a m o d o t t h o z z á m Min thogy ez a 
lap k é t évi f e u á l l á s a ó t a is m á r h a s z n o s s z o l g á l a t o k a t 
t e t t a r e n d é s z e t , n e v e z e t e s e n p e d i g a r e n d é s z e t i i iyomo-
zás t e r é n , s m i n t h o g y á l t a l á b a n oly jó l s z e r k e s z t e t t 
s z a k l a p n a k b i zonyu l t , hogy n e m c s a k m é l t á n y o s n a k t a r -
tom a s z e r k e s z t ő s é g k é r e l m é n e k t e l j e s í t é s é t , h a n e m e 
s z a k l a p n a k miné l s z é l e s e b b k ö r b e n va ló t e r j e s z t é s é v e l 
a r e n d e s z e t és k ö z b i z t o n s á g é r d e k e i t vé l em e l ő m o z d í t -
ha tn i : n „ R e n d ő r i L a p o k o t " a t ö r v é n y h a t ó s á g figyel-
m é b e a j á n l o m ós f e l h í v o m a t ö r v é n y h a t ó s á g o t , hogy e 
lap i r á n t az é r d e k l ő d é s t f e l k e l t e n i és a z t l e h e t ő l e g t e r -
jeszteni s z í v e s k e d j é k . M e g j e g y z e m , hogy az e m l í t e t t 
s zak l ap előfizetési á r a a h a t ó s á g o k , a r e n d ő r s é g és a 
c sendőrség r é s z é r e é v e n k i n t 7 f r t , m a g á n o s o k n a k po-
dig 10 fo r in t . A s z e r k e s z t ő s é g és k i a d ó h i v a t a l B u d a p e s -
ten, K e r e p c s i - u t 11). s z á m a l a t t v a n . 

B u d a p o s t o n , 1 8 9 5 . évi j u u . hó 14 -én 
Perctel. 

— Kérelem a vidéken élő írónők s Írókhoz. „Vi-
déki k ö l t ő k A l b u m a * c z n n a l a t t e g y k ö t e t n y i v e r s e t 
s z á n d é k o z u n k v i d é k e n é lő í r ó n ő k s í rók m ű v e i b ő l össze-
á l l í t an i . C z é l u n k az , hogy a v idék i i r o d a l o m n a k ez 
• ranyu t e r m é k e i t ily u t o n m u t a s s u k bo a n a g y k ö z ö n s é g -
" o k . C z é l u n k , hogy a k ö z ö n s é g m e g g y ő z ő d j é k fe-
' ° le , m i s z e r i n t m a m á r a v i d é k i r o d a l m a is oly fokon 

a m e l y e t é r d e m e s f i g y e l e m r e m é l t a t u i . E b b e l i vá l la l -

k o z á s u n k é l e t r e v a l ó s á g á t , j o b b a n m o n d v a i d ő s z e r ű s é -
g é t t a l á n s e m m i v e l se i g a z o l h a t n á n k e k l a t á n s a b b a n , 
m i n t h a f ö l e m i i t j ü k , hogy R á k o g y J e n ő u r , a b u d a p e s t i 
h í r l a p í r ó k „ O t t h o n j á n a k e l n ö k e s a fővá ros i í rói v i lág 
e g y i k k i t ű n ő s é g e , e t á r g y b a n h o z z á i n t é z e t s o r a i n k r a 
s z íves vo l t — t ö b b e k k ö z ö t t — ily f e l e l e l e t a d n i : „ H a 
t u d n á n a k oly ö s s z e k ö t t e t é s t , oly k a p c s o t l é tes i t en a vi-
d é k i i rók k ö z ö t t , a mi á l t a l l ehe t séges l enno p . o. év-
r ő l - é v r e v a l a m o l y a l m a n a c h o t , v a l a m e l y é v k ö n y v e t ki-
adn i , a mely a v i d é k i s a j tó ró l és i r o d a l o m r ó l 
t á j é k o z á s t n y ú j t a n a s a mel le t t egy oly a n t o l ó g i á t , 
m i n ő t j e l e n l e g t e r v e z n e k : az t s ze rencsés g o n d o l a t n a k 
t a r t a n á m . * N e k ü n k e g y e l ő r e — t e k i n t v e a k e z d e t ne-
hézsége i t s az ezze l j á r ó a n y a g i á l d o z a t o k a t — c s u p á n 
egy a u t o l ó g i a s z e r ü v e r s k ö t e t ö szeá l l i t á s a lévén c z é l u n k : 
t i sz te le t te l b á t o r k o d u n k f ö l k é r n i m i n d a z o n v idék i í rónő-
ke t s í r ó k a t , kik v á l l a l k o z á s u nka t s ze l l emi d o l g o z a t a -
i k k a l t á m o g a t n i ó h a j t j á k : l e g y e n e k s z í v e s e k a k á r e d d i g 
m e g j e l e n t , a k á r m o s t í r a n d ó verses d o l g o z a t a i t j a v a r é -
széből 2 — 3 d a r a b o t r e n d e l k e z e s ü n k r o b o c s á t a n i ; — 
k é r v é n becses s o r a i k a t a l u l í r o t t a k b á r m e l y i k é n o k n e v é r e 
c z i m e z v e K a s s a ( v á r o s h á z ) l ehe tő leg ez év j u l i u s 2 0 - i k á i g 
b e k ü l d e n i . A z o u h i t b e n l evén , hogy a v idéki i r o d a l o m -
nak ezzel n é m i s z o l g á l a t o t t e szünk : l egyen s z a b a d azon 
r e m é n y ü n k n e k a d n i k i f e j e z é s t , hogy v á l l a l a t u n k a t miné l 
t ö b b e n f o g j á k t á m o g a t n i . M é g csak azt j e g y e z z ü k m e g , 
hogy a kö t e t k a r á c s o n y , vagy ú jév k ö r ü l fog m e g j e -
l enn i , s á r á t az a n n a k i d e j e n k i b o c s á t a n d ó „e löf ize tus i 
f e l h i v á s * - b a n f o g j u k t u d a t n i . 

K a s s á n , 1 8 9 5 . j u n . 12 -én . 
T i sz t e l e t t e l m a r a d t u n k 

Kovács Zsigmond, 
Sárosi Árpád. 

mint a „Vidéki költők Albuma" szerkesztői. 

Különfélék. 
— A Niagara v i z e s é s kora. S p e n c e r J . W . t a n á r 

— m i n t a F ö l d r a j z i K ö z l ö n y í r j a — gondos m e g f i g y e -
lések a l a p j á n a z t á l l i t j a , hogy a N i a g a r a v e z e s é s 3 1 , 0 0 0 
é v e s . M a g a a fo lyó 3 2 , 0 0 0 eves . E b b ő l k ö v e t k e z t e t v e 
a N i a g a r a v izeses é l e t e m é g l eg fe l j ebb ö t e z e r év ig t a r t 
s a k k o r a fo lyó vize a k a d a l y t a l a n u l fog e g y e s ü l n i az 
E r i é t óva l . A ki t e h á t l á tn i a k a r j a a N i a g a r á t , s iessen 
A m e r i k á b a , n e h o g y liült h e l y é t t a l á l j a a n n a k . 

— A regényíró fatuma. — M a r i , az I s t e u é r t ! 
Mit o s iná l t m a g a ? Mit v i t t el az a s z t a l o m r ó l ? 

— N o f e l j e n , a n a g y s á g o s ur ! M i n d m e g h a g y t a m a 
t i s z t a p a p i r o s t , c sak az t v i t t e m el, ami te le volt firkálva. 

— A bonyolult ügy megoldása. Egyik szomszédos 
v á r o s u n k b a n ( . . . . ) ü g y v é d n e k b o n y o l u l t ü g y e vol t a 
n a p o k b a n . K é t n ő v é r n e k , a k i k u g y a n a b b a n u h á z b a n , 
egy e m e l e t e n l a k t a k , e g y o n l ö k o r u kis b é b é j e vol t . A 
ké t g y e r m e k a n y n y i r a ha son l í t o t t e g y m á s h o z , h o g y 
m é g ac é d e s a u y a s e m t u d t a , m e l y i k az ö v é . A cse-
l édség v i g y á z a t l a n s á g a f o l y t á n a g y e r e k e k egysze r e l -
c s e r e l ő d t e k . A z t k é r d e z t é k tollát az ü g y v é d t ő l , m i t t e g y e -
n e k , hogy k ik i v i s s z a k a p j a t u l a jdon g y e r m e k é t ? 

— D e — u g y m o n d r avasz m o s o l y l y a l az ü g y v é d 
u r — t a l á n el s e m c s e r é l t é k ő k e t ? 

— ü ! a r r ó l szó sem lehe t . A gy e r m e k e k e t e l c se -
r é l t é k , ez k é t s é g t e l e n . 

— B i z o n y o s a k ö n ö k ebben ? 
— T ö k é l e t e s e n . 

— N o s , a k k o r m i é r t n e m c s e r e l i k v i s s z a ? E b b e n 
csak n i n c s n e h é z s é g . 

— Nem talány. K é t ur b e s z é l g e t e t t e g y m á s s a l , 
m i k o r egy h a r m a d i k c s a t l a k o z o t t h o z z á j u k . 

— Az e l ső k a n c s a l , mond a z egy ik az u j o n a n 
é r k e z e t t n e k — a m á s o d i k l u d t a l p u , a Imrinadik g ö r b e 
n y a k ú . 

— J ó l van — felel t oz — de , h á t hogy t a l á l -
h a t j u k ki , ha n e m m o n d j a m e g , hogy mi az e g é s z ? 

— K i t a l á l n i ! H á t mi t a k a r ön k i t a l á l n i ? 
— H á t az ön á l t a l f e l ado t t t a l á n y t . 
— T a l á n y t ? H i s z e n én a 3 g y e r m e k e m r ő l 

be szé l t em, u r a m . 

— Boldogság és gazdagság. E g y a m e r i k a r e p o r t e r 
m e g i n t e r j ú v o l t n é h á n y mi l l iomos t , hogy m i k é p p v é l e k e d -
iiok ők a g a z d a g s á g e lőnye i rő l . S o k u j a t s e r e d e t i t 
n e m m o n d o t t a k , l e g f ó l | e b b l ' u l l m a n n , a k i az t f e l e l t e , 
hogy g a z d a g n a k csuk az az e m b e r m o n d h a t ó , a k inek 
l e g a l a b b h u r m i n c z mi l l ió ja van. M a c k a y , a B o n a n z a - k i -
rály ( B o n a n z a e g y ka l i fo rn ia i a r a i i y b a n v a ) igen m e g 
volt l e p e t v e , hogy va l ak i a bo ldogságo t es g a z d a g s á g o t 
ö s s z e z a v a r j a . 

— KII n a g y o n boldog v o l t a m , a m i k o r s z e g é n y 
v o l t a m , — m o n d á , — és sokka l k e v é s b é vagyok az , 
a m ió t a g a z d a g v a g y o k . E z a sors t ö r v é n y e . 

R o b e f e l l e r , a p e t r ó l e u m - k i r á l y az t m o n d t a , hogy 
a p é n z a z é r t n e m boldogí t , m e r t az e m b e r m i n d i g 
m é g t ö b b e t a k a r . M e g j e g y z e n d ő , hogy e n n e k az u r n á k 
a v a g y o n a k ö r ü l b e l ü l 8 0 0 mi l l ió ra t e h e t ő . 

— Ismerik egymást. Biró : V á d l o t t , én u g y ve-
szem é s z r e , hogy az ön v a l l o m á s a sok t e k i n t e t b e n m e g -
e g y e z i k v á d l o t t t á r s á n a k e l ő a d á s á v a l . I l o g y van ez P 
V á d l o t t : H á t u g y , hogy ő is h a z u d i k . 

C s a r n o k . 

Hja, az üzlet. 
— F ő v á r o s i á r n y k é p . — 

I r t a : M A R O T H I J Á N O S . 

A t e r m e t e s K á r á s z n é a s s z o n y s á g b e c z a m m o g o t l a 
t u l a j d o n t r a f i k j á b a ós g ő g ö s o r r h a n g o n k ö s z ö n t v i s s z a a 
s ze r ény k i s a s s z o n y n a k : 

J ó n a p o t ! 
A z u t á n l e v e t e t t e m a g á r ó l a k ö p e n y é t és á t n y ú j -

t o t t a a / t J ó z s i i n a k , ki a l á z a t o s e n g e d e l m e s s é g g e l s i e t e t t 
f ő u ö k n ő j e n e h é z b á r s o n y f e l ö l t ő j é t a s z ö g r e a k a s z t a n i . 

— Az I s t e n é r t ! h o v a t e s z i ? . . . O d a s e ! — o t t 
m e g s z á l l j a a po r . I d e i n k á b b , úgy ! . . . K á r á s z u ó n a k 
r i kác so ló p a p a g á j h a n g j a vol t . 

K é s ő b b , m i d ő n a s C a s s á t t - b a n s z é t t e r p e s z k e d e t t , 
az üz le t i k ö n y v e k e t v e t t e v i z s g á l a t a l á . 

— Mi t lá tok ? H á t m e g i n t c sak n incs e r e d m é n y ? 
— k é r d é z o r d o n a n s o r r o a i p t e t ő j é n á t s z ú r ó s p i l l a n t á -
s o k a t ve te t t a h a l l g a t a g l e á n y r a . 

— K i s a s s z o n y , e z t ű r h e t e t l e n ! On hany ag ! N e , 
no e l l e n k e z z é k , m e r t az t n e m s z e r e t e m . . . M e g i n t c s a k 
ot t á l l u n k , aho l a m ú l t k o r . H á t n e m fogo t t m a g á n a 
j ó szó ? mi ? 

— I g y e k e z t e m . . . 
— E j , m e s e b e s z é d , i g y e k e z e t t ! K ü l ö m b e n n e m 

p a n g a n a u g y az üz l e t . 
E g y o l e g á n s fiatal e m b e r l épe t t a b o l t b a . K á r á s z -

né h i r t e l e n s z e m ü g y r e v e t t e Józs i i m o d o r á t az e l a d á s -
ná l és u g y a n c s a k m e g b o t r á n k o z o t t a l á t o t t a k o n . H o g y 
is ne ! Ez a s z e r e n c s é t l e n t e r e m t é s figyelembe se vesz i 
az úrf i p a j k o s m o s o l y á t és e g é s z e n h i d e g a k i s z o l g á l á s a . 

— H j a , p e r s z e , hogy igy n incs üz le t ! M a g a t i sz -
t á n e l r i a s z t j a a jó k u n d s a f t o k á t , a h e l y e t , hogy ido-
v o n z a n á ő k e t . J ó z s a , ö n n e k v á l t o z n i a ke l l , k ü l ö m b e n 
n i n c s m a r a d á s a . M o s o l y o g n i , ha kell t r é f á l k o z n i kel l az 
i f i u r a k k a l . F i a t a l k o r o m b a n m a g a m sem v o l t a m k ü l ö m b , 
d e a z t á n m e n t is á m az üz le t . 

A k i s a s s z o n y n a k a r c z á b a s z ö k ö t t a v é r . H á t igy 
kell a z ü z l e t e t veze tn i ? Így kell a m e g v á l t o z á s t é r -
teni ? . . . D e m i u t á n K á r á s z n e e l k ü l d é s s e l f e n y e g e t t e , 
— nehogy m a g á t ós ö r e g a p j á t a k é t s ó g b e o s é s ö r v é n y é b e 
h a j t s a — e s k ü v e l igór to , hogy — m e g v á l t o z i k . 

A z i g é r e t b e v á l t ó d o t t . A bevé te l i ő s s z e g e l ő s z ö r 
l a s s a n , m a j d u t ó b b r o h a m o s a n nő t t , * a k ö r n y é k b e l i 
j o g á s z o k s n y a l k a k e r o s k e d ő s e g é d e k szép s z á m m a l j ö t -
tök n a p o n t a , h iu é r z e l e m m e l f o g a d v a a szép J ó / s a k e g y -
o s z t á s a i t . S ő t egy fiatal m á g n á s is e l j á r o g i t o t t a t r a f i k b a , 
m e r t m ű é r t ő szeme i e l ő t t v a l a m i s z o k a t l a n volt a l e á n y -
nak é d e s - b á n a t o s m o s o l y a . Oly r i t k a ez a mai t i a f i k 
v i l á g b a n ! 

É s J ó z s a t o v á b b r a is m o s o l y g o t t b o l d o g - b o l d o g t a -
l a n r a . K á r á s z á é m e g e l é g e d é s é t f e joz t e ki és n y á j a s a n 
s i m o g a t t a b á r s o n y o s a r c á t . 

— T u d j a k e d v e s e m , ez nom m e g y m á s k é p . Az 
üzlet a f ő . 

J ó z s a b e l e n y u g o d o t t a b b a , hogy az ü/.let a fő . 
É s m i k o r e s t é n k i n t h a z a t é r t m e g t ö r t é d e s a p j á h o z , 

ki g y e r m e k e s ö r ö m m e l c s ü g g ö t t r a j t a , e l f e l e j t e t t m i n -
d e n k e s e r v e t , m e l y e t n a p k ö z b e n á t é l t , m é g az t is, hogy 
h a z a j ö v e t rossz hirui iok t e r j e d é s é r ő l ha l l o t t s u t t o g n i . 
É j s z a k á k a t t ö l t ö t t el á l m a t l a n k ü z k ö d é s s e l , v á j j o n f o l y -
t a s s a - e j ö v ő r egge l , a m i t t e g n a p f é l b e h a g y o t t , vagy a 
D u n á n a k m e n j e n - e n e k i . E d e s a p j á n a k l á t á s a az t s i ig t a , 
hogy ez u t ó b b i t m é g ne t e g y e . 

J ó z s a l a s san , é s z r e v é t l e n ü l s ü l y e d t azon az u t o n , 
m e l y r e a f ő n ö k n ő k a p z s i s á g a t a s z í t o t t a . A p j a h a l á l a 
u t á n k i h a l t be lő le a b e c s ü l e t - é r z é s u to l só s z i k r á j a is. 
Az idő s ú l y o s keze l á t a t l a n u l vonu l t v é g i g u r c z á n , u g y 
hogy k é s ő b b f e s t é k h e z ke l l e t t f o l y a m o d n i a . 

H j a , az ü z l e t ! 
K á r á s z n é pod ig e g y r e h í z o t t . E g y n a p o n s z e m é b e 

t ü u t n e k i a l eány h o r v a d t vo l ta s o k k o r f e lke l t b e n n e 
a g o n d o l a t , hogy l u l a d r a j t a , m i n t — h a s z n a v e h e t e t l e n 
p o r t é k á n . A k a d ő m é g l e á n y r a , ki h a v i h a r m i n c z f r t é r t 
b e á l l j o n h e l y é b e . M i n d e z t a l e g k i s e b b l e l k i f u r d a l á s 
n é l k ü l m e g is t e t t e a t a p i n t a t o s a s s z o n y . 

K á r á s z n é ez idő tő l f o g v a n e m ha l lo t t fe lő le . L e h e t , 
h o g y k a s z i r n ő le t t , v a g y m á s e g y é b . K ü l ö m b e n s e m 
t ö r ő d ö t t m á s s a l az ü z l e t e n k í v ü l . 

E g y s / e r egy n é p c s ö d ü l e t a l k a l m á v a l m e g á l l a p o d o t t 
az u t e s á n . E g y b u k o t t l e á n y u g r o t t le s z e g y e n é b e n az 
e m e l e t r ő l . 

— Ugy kell nek i ! — m o n d á K á r á s z n é — m é r t 
n e m m a r a d t nz e g y e n e s u t o n ! 

K ü l ö m b e n e g y r e h i z o t t . 

nei i l ie lM' r j r -H i ' lyem Csakis a k k o r va lódi , ha 
közvet i n g y á r a m b ó l r e n d e l i k — f e k e t e , f e h é r és sz íne-
s e k e t 3."> kr tó l 14 f r t 0 5 k r ig m é t e r k é n t — s i m a , cs íkos , 
k o c z k s ' o t t , n i i n t i i z o t t a k a t , d a m a s z t o t s. a . t . ( m i n t egy 
2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g és 2 0 0 0 m i n t á z a t b a n ) s. a . t . 
postaber es vámmentesen a házhoz szállítva es mintákat 
postafordultával küid : Hennrberg G. (cs. k. udvari 
szállító) Ne lyeu igynra Z ü r i c h b e n . S v á j c z b a c z i m i e t t 
l e v e l e k r e 1 0 kros , é s l eve l ező l a p o k r a 5 k ros b é l y e g 
r a g a s z t a n d ó . M a g y a r n y e l v e n i r t m e g r e n d e l é s e k p o n -
tosan e l i n t é z t e t n e k . 

N e m a r e k l a m n a k , hanoin s s<>k erer i>mhnr Általi 
„ ki), „ s z o u i e l y e s t o v a b b a j a n l a s n a k , — 

fílCHTER-fele TINCT. CAPSICI COMP.-t 
( H o r g o n y - P a i n - K x p e l l e r t ) 

az utolsó L'f> évben jó sikerrel hasztiiiltik, - köszönheti ezen 
igazán hiitoe hat*»u háznzer nagy eheijesztését és altalános 
kedveltségét Ki a Timi. <yt;>.aci <•>>m/t.-i iH<>rgi>ny-I>aiii-Kx-
l*'llmt) kösmnvnel czizsál itagszaiigntasná!), keresrtcsont-
fájásnál, fej- r s fogfaja nal. rsipfjjdalonnal, fájdalomcsil-
lapító Sedórz-i lénként alkalmazta, abból egy üveget mindig 
készlettmn fag tartani, hogy a/.t meghüleseknel is. mint leve-
zctö, elhárító Kiérnek alkalmazhassa. Ezen rég jónak bi-
zonyult haziszornok ara igen olcsó, tudniillik 41* kr., 70 kr. 
és t frt. 20 kr. üvegenként Kapható a gvó^vszertá-
rakhan; B u d a p e s t e n Tőrök Józna! gyógy-
szerésznél. - iVak a „Horgony" védjeggyel •Hatolt 
üvegek olfoga'iarid'ik. 

Rlcliter-iéle gyár RuJolstadtbaa, Thiiringiéban. 

F f l 



E l ő f i z e t é s i í e U ú v á e 

A HÉT 
politikai és irodalmi szemle hatodik évfolyamára. 

S z e r k e s z t i é s k i a d j a 

I Z i s s J ó z s e f . 
F ő m u n k a t á r s : K Ó B O R T A M Á S . 

B e l s ő d o l g o z ó t á r s a k : A m b r u s Z o l t á n , H e l t a i J e n ő , I g n o t u s , K o z m a A n d o r , T ő t h B é l a . 

T i z v á l a s z t é k o s , g a z d a g t a r t a l m ú k ö t e t b e n f e k s z i k A I I K T a z o l v a s ó k ö z ö n s é g e l ő t t . 
U j e s z m e k ö r , u j i r á n y o k , é« u j i r ú k a d j á k m e g n e k i a m a g a k ü l ö n l e g e s s z í n é t é s z a m a t -
j á t . U j c s a p á s o k j e l ö l i k ú t j á t a z i r o d a l o m b a n . N Í I Ű m ű v e l t ü n k n a g y d o l g o k a t ; d e n a g y o t 
a k a r n i i s é r d e m . A s z a b a d g o n d o l a t n a k v o l t u n k e d d i g f á k l y a v i v ö i é s a s z a b a d s z ó l e s z 
l e g m a g a s a b b a m b i c z i ó n k a j ö v ő b e n . P o l i t i k á b a n é s i r o d a l o m b a n e g y a r á n t . 

K ö n n y ű , t e t s z e t ő s f o r m á b a n a d u n k s z á m o t a h é t e s e m é n y e i r ő l ó s a d o m i n á l ó m o z -
z a n a t o k k a l k ü l ö n „ K r ó n i k á k b a n foglalkozunk. E z t a m ű f a j t m i h o n o s í t o t t u k m e g a m a -
g y a r i r o d a l o m b a n . S z é p i r o d a l m i k ö z l e m é n y e i n k m i n d i g v á l a s z t é k o s a k . A z a k t u á l i s r é s z t 
p e d i g c s u p a e l s ő r a n g ú i r ó k í r j á k . A H É T m ö g ö t t o l y a n t u u l t á l l , m e l y r e j o g o s ö n é r z e t t e l 
u t a l h a t u n k . A j á n l j u k l a p u n k a t t o v á b b r a i s a m ű v e l t k ö z ö n s é g s z e r e t e t é b e . 

B u d a p e s t , 1 8 9 5 . j u n i u s h a v á b a n . 

KISS JÓZSEF. 
E l ő f i z e t é s : E g é s z é v r e 1 0 f r t . F é l é v r e 5 f r t . N e g y e d é v r e 2 f r t 5 0 k r . 

9 1 i l l a t v á i i y t i z ű m o k i n g y e n . 

A HÉT kiadóhivatala Budapest VII., Erzsébet-körut 6. szám 

4 4 / 9 5 . 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A kőszegi k i r . j b i r ó s á g , mint te lek könyv i h a t ó s á g 

k ö z h í r r é tesz i . hogy a kőszegi ált. takarekpenztar vég-
rehf i j t a tőmik Witzman Alajos é s Witzman Mária, v ég -
r e h a j t á s t s z e n v e d ő k el leni 70() f r t t ő k e k ö v e t e l o s es j á r . 
i r án t i v é g r e h a j t á s i ü g y é b e n a kő»zegi k i r . j á r á s b í r ó s á g 
t e r ü l e t é n lévő K ő s r e g - 8 v á b f i l u k ö z s é g b e n f»jkv.> a kő-
szeg-svábf . i lv i I03i». sz. t j k v b o n f e lve t i A I I . :iOt>9/a 
3 1 2 0 . 3 4 0 9 . 351 l / a h r s z . c o n t r a o t u a l i s t e l e k r e 2 1 5 f r i -
b a n . az A "J" 3 1 5 4 . h r sz . csőéi u t o n lövő s z á n t ó r a 1 
f r t b a n , az A f 3 2 4 3 / 1 . I i r s / . CJ-OÓÍ u t o n levő s / á n t ó r a 
111 f r t b a n , az A t 4<>2'2/a hrsz . s z o m b a t h e l y i t o n l evő 
s z á n t ó r a 8 7 f r i b s n az A f 4**45 hrsz . u g y a n o t t l e v ő 
s z á n t ó r a 3 5 f r t b a n , t o v á b b á a kőszeg i 1 1 7 1 sz . t j k v b e u 
f e lve t t A f 3 1 5 1 h r s z . osoói u ton levő s z a u t é r a 7 8 
f r t b a n , az A f ( 3 1 5 6 — 5 1 5 7 ) / b h r s z . s z á n t ó r a a csoói 
ú t n á l 5 4 Í r t b a n , az A t 4 o 4 4 / a . és 4<)44/b. h r s z . s / á n -
t ó r a a s z o m b a t h e l y i u t o n 4 5 f r t b a n az A •{• áOOft. h r sz . 
s z á n t ó r a u g y a n o t t 129 f r t b a n e z e n n e l m e g á l l a p í t o t t 
k i k i á l t á s i á rb ; in e l r e n d e l t e , és hogy a f e n n e b b m e g j e -
lölt i n g a t l a n o k az 

1895. évi junius hó 27-ik napján d.e. 
10 órakor a kőszegi kir. járásbíró-

ság hivatalos helyiségében 
m e g t a r t a n d ó n y i l v á n o s á r v e r é s e n a m e g á l l a p í t o t t k ik i -
á l t á s i á r o n alól is e l a d a t n i f o g n a k . 

Á r v e r e z n i s z á n d é k o z ó k t a r t o z n a k az i n g a t l a n o k 
b e c s á r á n a k 10%-á t , k é s z p é n z b e n , vagy az 1881 . L X . tcz . 
4 2 . § - á b a n j e l z e t t á r f o l y a m m a l s z á m í t o t t ós az 1 8 8 1 . év i 
n o v e m b e r hó 1 - é n 3 3 . sz. a l a t t ke l t i g a z s á g ü g y -
m i n i s z t e r t r e n d e l e t 8 . § - á b a n k i j e l ö l t ó v a d é k k é p e s é r -
t é k p a p i r h a n . a k i k ü l d ö t t k e z é h e z l e t e n n i , av.igy az 1 8 8 1 . . 
L X tcz. 170. §-a é r t e l m é b e n a b á n a t p é n z n e k a b í ró- ; 
s á g n á l e lő l eges e l h e l y e z é s é r é i k iá l l í to t t s z a b á l y s z e r ű 
e l i s m e r v é n y t á t s z o l g á l t a t n i . 

Ke l t K ő s z e g e n 1 8 9 5 . évi m á r i c z u s hó 2 7 - é n . 
A kőszegi kir. jdrdsbirftáf mint t*l*kkönyvi hatóság 
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Árverési hirdetményi kivonat. 
A kőszeg i k i r . j á r á s b í r ó s á g , itt1111 t e l e k k ö n y v i h i t ó -

s á g k ö z h í r r é teszi , hogy Bilidéi* J á n o s kőszegi l a k o s 
v é g r e h a j t a t o k n a k özv : Tompek Ferencz Mária k ő -
szegi l ukosnő v é g r e h a j t á s t s / e n v e d o k e l leni 1 0 0 f r t 
t ö k e k ö v e t e l e s és j á r . i r á n t i v é g r e h a j t á s i ügy eben a kőszeg i 
k i r . j á r . i s b i r ó s á g t e r ü l e t é n lévő K ő s z e g v á r o s h a t á r á b a n 
f e k v ő ii kőszegi 3 9 S . sz. t | k v b e n f e l e r é s z b e n v é g r e h a j t á s t 
s z e n v e d ő özv. Tompek Ferencziié Mária f e l e n * / . b e n 
ped ig Tömpék Maria t é r j Rauer Mihalyné k i s k o r ú 
Vit tek Teréz »•* Anna Tompek Anna t'.-rj Har t -
nian Vilmosáé, Tompek Karol ina l é i j S r h w a r t z 
Jánosné é s k i s k . Tompek J u l i á n n á t u l a j d o n á u l A 1. 
a l a t t fö lve t t 1 0 9 8 . h r sz . 6 4 7 . sz. I i á s r a é s t a r t o m á n y á r a 
a z á r v e r é s t 1 0 2 4 I n b a n ezenne l w o g á l l a p i t t o t t k i k i á l t á s i 
á r l t an e l r e u d e l t e , es hogy a f e n n e b b m e g j e l ö l t i nga t -
lanok 

az 1895. évi julius 2()-ik napján 
d e 10 órakor ezen kir. járásbíróság 

telekkvi helyiségében 
m e g t a r t a n d ó n y i l v á n o s á r v e r é s e n a m e g á l l a p í t o t t k i k i -
á l t á s i á r o n alól is e l a d a t n i fog . 

Á r v e r e z n i s z á n d é k o z ó k t a r t o z n a k az i n g a t l a n becs-
á r á n a k 1 0 * , vagy i s 102 f r t , 4 0 k r t k é s z p é n z b e n , vagy az 
1881 . L X t .-cz. 4 2 . § ábat i j e l z e t t á r f o l y a m m a l s z á -
m í t o t t és az 1881 . évi n o v e m b e r hó 1 -én 3 3 3 3 . sz . 
a l a t t kel t i gaz ságügy m i n i s z t e r i r e n d e l e t 8 . § - á b a n k i j e -
löl t ó v a d e k k é p e s é r t é k p a p í r b a n a k i k ü l d ö t t k e z é h e z le-
t e n u i , a v a g y az 1881 : L X • . -cz. 170 . Jj a e r t e l i n é b e n 
a b á n a t p é n z n e k a b í r ó s á g n á l e l ő l e g e s e l h e l y e z é s é r ő l 
k iá l l í to t t s z a b á l y s z e r ű e l i s m e r v é n y t á t s z o l g á l t a t n i . 

Ke l t K ő s z e g e n , 1895. év i áp r i l i s hó 2 2 . n a p j á n . 
A kiszegi kir. jdrdehirótág mint telekkönyvi hatóság 

Fényképészet. 

Farkas Lajos, 
f ényképész ItpeMröl. 

S o p r o n i Ú j s á g 
(Oedenburger Zeitung) 

p o l i t i k a i n a p i l a p . 

Sopron város és Sopronmegye lege l te r jed tebb 
l iberál is lapja . 

Előf i ze t é s i á r a v i d é k r o n e g y e d é v e n k i n t 3 f r t 1 3 k r . 

S o p r o n i Ú j s á g a 
(Oedenburger Zeitung) 

a D a n i i n tl'll felső részének nemcsak legelterjedtebb, ile leg-
gazdagabb tartalmú n a p i l a p j a , a moly Sopronmegyo határán 
túl is cl vii?t terjedve. 

Mutatványsiámokat e g y h é t i g i n g y e n küldünk 
A m a g y a r s á g ás « s i a b a i l e l v f i p o l i t i k a i i r á n y 

l l l v e i r e támaszkodva kérjük lapunk l>Hr«t*it elfitizotők gyűjtésére. 

X T í y s l o f á s A l r » melyeket H S o p r o n i Í J s á g 
X X i r a e b e S e J K p - O e d e n b u r g e r K e l t n n g 
magyar é« némát körökben, a kösönség minden rétegeiben a leg-

hathatósahhan terjeszt, igen előnyös árakon számíttatnak. 

Keltttizetéseket és h i rde téseke t e l f ogad a Soproni 
L j ság - O e d e n b u r g e r Ze i tung kiadóhivatala . 

S o p r o n R o m w a l t e r K . é s fia S o p r o n 

k '»n\T- es k 'Miyomdni m ő í n t é / e t , lít og ra fi a . 
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IKwisda Ferenci J&nos 

K w i z d a - f é l e 

R e s t i t u t i o n s f l u i d 
es. és k kiv. szuli. mosóvíz lovuknak. 
K g y p n l n r z k k n l l'rt I 4 0 o é . 

töliti mint :«i év óta udv. istaitókban vala-
mint katonai ós polgári nagyobb istallókban 
i«, has/nálaOtan; nagyobb erfifeszitesek előtt 
es utan erős í tésül ; luvát i a fíczamodások. 
rándulások, az inak merevsége s mát ily 
alkalmaknál ; képesíti a lovat kiváló telje -

r.fti.k a ti,n. 
in.Mil véilj.ifyrt. 

ügyelni • a T.l.l 
nél halároxotljiR 

kif«jr<nl : 
Kwizda fele 

Restitutiofluid 

sitmenyekre idomitasnal. 

F ö l e t é t : k e r . g y ó g y s z e r 
t á r K o r n e n b u r g b n i i . 

K a p h a t ó a 
g y ó g y s z e r t á -

r a k b a n é s 
rirogistaknal 

„Kaufebeim Schmíed und nicht beim Schmiedel!" 
igy mondja egy régi német közmondás, s ezt jogosan 
alkalmazhatom az én rzégouire, mivel csak egy nagy 
ü/.letuek, mint a milyen a/, aiiyéiu s n mely a/, árukat 
óriási in -iiuyiséghen készpénzfizetés mellett vásárolja be, 
lehetnek a kőidéinél kevés költségei, mely körulmáuy 

mindenesetre a vevő előnyére válik. 
S z é p m i n t á k in ig í n v e v ö k n e k i n g y e n s b é r m e n t v e . 

< . n # . « l n g o n k i á l l í t o t t m i n t a k ö n y v e k 
s z n b ó k i i n k b é r i i i e n t e t l e n . 

Öltözékeknek való kelmék. 
P e r i i v i e n és d o n k i n g a magas k l é r U M számára. 
Szabályszerű kelmék es. és kir. H i s z t i e g y e i i r u l i á k -
u n k . a g g h a r r x o M o k . t ű z o l t ó k . t o r i i á M r . o k -
és l i b é r i u k n n k . b i l á r d - és j á t é k n M y . t n l o k r n 
való posztó. l . o d e n , vi:hnilnn t a i l a o / k n b i i l o k i i s k , 
oly nagy választékban, aminőt 20-szoro* konkurrentia 
sem képes felmutatni. W o M Ó k e l m é k . u t a y . ó p l n l -
d e k 4 — 1 4 l ' r t i g . és még y ^ T szaboketlékek ' V B 

(u. in. ujjbéléa, gombok, tűk, ezérna). 
Olosó, tisztességes, tiszta gyapjus posztóáruk éa 

nem olcsó rongyokat, melyek alig érdemesek a szabó 
lolójára, ajánl 

S t i k a r o f i i k y J a u o * 
H K Í N N b e n , A i i s z t r i a . M a g y a r o r j z a f f I c ^ -

n a g y o b b p o s z t ó g v á r a f é l m i l l i ó f r t 
é r t é k II. 

S # . e t U ü l i l e . i i t á a v t » t m e l l e i t . 
F i g y e l m e z t e t é s : UUzók és házalók Stika 

rofsky felearu akarják áruikat értékesíteni. És hogy 
ilv elc»ál'itá«ok el ne forduljanak, értesítem a t. vevő-
ket, hogj efféle embereknek árut nem adok el. 

50 éviiéi tovább elismert legjobb mosószappan! 

JVPOLLÓ 
Y JVZAPPAN 
Csak vnlódi aTentebbi jegygyeL 

U t á n z á s e l len in te t i k . 

K O T Z Ó P i L . 
g r é p é s z r r i . é r n ö l c , 

Budapest, üllői ut 18. szam alatt. 

Ajánl 2 ' / , 3, 3»/, lóerejü 

H y . ö g e n C N Ó p l ö k é s z l e t e k e t , 

továbbá 4, 5, 6, 8, 10 és 11 lóerejd 

s i n c s g ő z c s é p l ő g é p e k e t 
hosszú szalmarázökkai, alsó szelelővel s rendkivQl nagy felQletQ 

rostákkal, árpabéja/.óval és választóheiigerrel. 

fa- és 8zénfütésü és eredeti szalmafiitő 

Ö Ő Z M O Z Ö O N Y O K A T . 
Továbbá R. Garret &. Sons f ö i a i m u l h a U t l a n 4 o 

t ü z e l ő a n y a g m e g t a k a r í t ó 

kompound gőzmozgonyokat 
legjobbnak elismert b r n n t l t f o r d i U n m i i k » i l « » a m e r i k a i 
k e v e k ö t o n r a t o g e p e k e t . Kredeti amerikai s/.éoagyÖltőit 
egy vagy két ló »K-fogá-ára alkalmazható coinbinált rúddal. Mor-
v r t o é « M x ó r v a v e t o g é p e k e t «* mindenaemft egyéb 

kitel.h gazdasági gépeket. 

Jutányos árak. — Kedvezd feltételek. 
Vidék i ü g y n ö k ö k k e r e s t e t n e k . 

N y a r a a t o t i K« t»d » r « l « k O v n n / y u n M l á j & b a a K A a e e g e u . 

rom
án kir. udv. szallitö. 

V é d j e g y " 

V a n s z e r e n c s é i n a n . é . k ö z ö n s é g becses tu-
d o m á s á r a hozni , m i s z e r i n t a b u d u p e s t i e l s ő r a n g u 
m ű t e r m e k b e n n y e r t s z á m o s évi t a p a s z t a l a t a i m u t á n 
itt K ő s z e g véroeAban a u g u s z t u s . V é n 

fényképészeti műtermet 
n y i t o k . 

A volt K i s - f e l e m ű t e r m e t á t v e t t e m s az t 
a mai k o r i g é n y e i n e k m e g f e l e l ő e n u j f é n y k é p é s z e t i 
e s z k ö z ö k k e l b e r e n d e z e m . 

K ü l ö n l e g e s s é g : g y e r m e k f e l v é t e l o k b e n p i l -
l a n a t a l a t t , s q u a r e l l és c i t roma f e s t m é n y e k , k r e t a -
r a j z o k , n a g y i t á a o k s t b . 

M a g a m a t a n . é. közönség sz íves p á r t f o g á -
s á b a a j á n l v a m a r a d o k k i t ű n ő t i s z t e l e t t ő l 
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